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ПРЕДИСЛОВИЕ.





От пера солдата на следующих страницах можно ожидать немногого, однако это немногое окажется его собственным; и на тему столь сомнительную и важную это, возможно, продлит его существование в век компиляций! И все же автору приятнее рассматривать сие как малое проявление признательности человеку незаурядному, который, обладая чрезвычайной властью, не воспользовался ею дурно.

London, January, 6, 1802








МЕМУАР И Т. Д.









Предмет общественного внимания всегда служит игрушкой для народных слухов; и нередко истина страдает от вымыслов праздных и невежественных людей, когда общественные предрассудки искажают истинный облик событий и лиц.

Нынешнее вооружение Бонапарта против Сан-Доминго и общая тревога за безопасность наших колониальных владений из-за мощного положения бригаидов на этом острове породили множество домыслов, но не принесли никакой достоверной информации, между тем как по столь важному вопросу для тех, кто обладает хоть какой-то компетентностью, становится долгом развеять тревогу общества. Если бы Брайан Эдвардс был жив, мы бы не столь долго пребывали в колебаниях и неизвестности.

Настоящий автор вовсе не претендует на то, чтобы приумножить число столь же противоречивых, сколь и лживых сиюминутных подробностей, которые предлагались публике относительно событий, уже слишком долго уродующих эту прекрасную страну. В силу опасных обязанностей своей профессии и обычных случайностей войны он получил особую возможность судить (среди прочих дел) о нынешнем состоянии Сан-Доминго, его обороне и характере его необыкновенного губернатора.

Сами события и вытекающие из них мнения составляют, таким образом, предмет этих страниц; а подлинность заменит украшения стиля. И все же, чтобы исключить малейшую возможность сомнений, я считаю необходимым сказать о себе следующее:

Родившись в уважаемой семье в королевстве Ирландия (где мой старший брат, советник Рейнсфорд, ныне пользуется благосостоянием наших предков) [1], я рано избрал военную профессию и поступил в полк под командованием графа Мойры, в котором служил во время американской войны. Наш корпус принимал активное участие в боевых действиях в течение двух кампаний и отличился в памятных сражениях при Кэмдене и др. Позже я по несчастливой случайности оставил этот полк, чтобы перейти в провинциальный полк под командованием покойного лорда Чарльза Монтегю, и четыре года служил на Ямайке. С началом нынешней войны я отправился на континент в составе корпуса королевских фузилеров под командованием полковника Харди и разделил все тяготы отступления. [2]

В мае 1795 года благодаря заступничеству моего бесценного зятя, генерала Дойла, я был переведен в черный корпус, формируемый в Вест-Индии под командованием генерала Кеппела. Я отправился на Барбадос, а оттуда на Ямайку, где должен был формироваться корпус. Я прибыл туда 17 августа и продолжал нести службу до тех пор, пока тяжелый приступ желтой лихорадки не вынудил меня вернуться на судне его Величества «Сэмпсон». Поправившись в Англии и по настоянию его королевского высочества герцога Йоркского я отправился в 1798 году на Мартинику, но поскольку генерал Кеппел не предполагал набирать свой корпус там, он приказал мне вернуться на Ямайку, откуда, как я обнаружил по прибытии, офицеры уже отплыли в Англию.

Будучи неизменно предан стремлению оставаться при своем полку, для облегчения этой задачи я предпринял попытку вернуться на Мартинику, пробиваясь к острову Сан-Томас, что потребовало значительных усилий и было сопряжено с большой опасностью. Впрочем, я придавал этому мало значения; а адмирал Смит, с которым я был давно знаком, любезно предоставил мне место в своей каюте на борту «Ганнибала» до Моль-де-Сен-Николя. Не упуская возможности продолжить путешествие, я перешел на борт небольшой датской шхуны под командованием мистера Фрейзера.

Мы провели в море всего несколько дней, когда жестокий ураган сорвал у судна мачты и пригнал нас к стенам Кап-Франсуа. Так неудачно начались возможности для получения тех сведений и формирования того суждения о нынешнем состоянии Сан-Доминго, которые я намерен представить публике. Если бы я тогда допускал, что рассказ о событиях в этой несчастной стране станет столь интересен моим друзьям, я мог бы собрать об этом гораздо больше сведений и сумел бы изложить собранное в лучшей форме.

В этом положении лодки бригаидов вскоре вышли нам навстречу; и мне посоветовали — как единственный способ предотвратить конфискацию судна и избежать участи военнопленного — выдавать себя за американца.

Нам разрешили высадиться в некогда знаменитом городе Кап; и первым предметом, привлекшим наше внимание среди тысяч цветных людей всех мастей, оказался почтенный Туссен, беседовавший с двумя рядовыми бригаидами. Он весьма любезно подошел к нам, поинтересовался новостями, откуда мы прибыли и каков наш пункт назначения. Я сообразовал свои ответы с обстоятельствами и с ролью, которую должен был играть, и пожаловался на суровое обращение со стороны англичан! На это он ответил: «Je pense que les Anglois y sont bien malade à la Mole» — он полагал, что англичане тяжело больны на Моле, — и мы распрощались.

Затем я удалился в американский отель и был представлен к общему столу (table d’hôte), чтобы впервые лицезреть совершенную систему равенства!

Здесь офицеры и рядовые, генералы и флейщики сидели за одним столом без разбора. Я имел честь сидеть рядом с тучным барабанщиком, который весьма непринужденно угощался из моей тарелки и то и дело обращался ко мне со словами: «À votre Santé bon Americain». Здесь же обедал Туссен, однако он не занял во главе стола председательского места, исходя из соображений (как мне сообщили), что никто не должен наделяться превосходством иначе как на поле боя. Вечером я отправился в бильярдную, куда также заглянул Туссен. Царило всеобщее веселье, и его обходительность значительно усилила удовлетворение присутствовавших. Я сыграл с ним в бильярд и не нашел ничего, что могло бы рассеять удовольствие, навеянное новизной происходящего. В зале стояло несколько столов, за которыми все играли с той же непринужденностью, с какой обедали.

Здесь мне сообщили, что на следующий день на равнине Капа состоится смотр; и, желая присутствовать при столь зрелищном событии, я отправился туда в сопровождении нескольких американцев и выходцев из моей собственной страны, проживавших на острове под этим наименованием.

При пересечении этого некогда великолепного города какая картина запустения повсюду предстала моему взору! На месте, где изящество и роскошь объединили все свои силы, чтобы услаждать пресыщенного, не осталось ничего, кроме руин. На них были возведены временные жилища американских купцов и небольшие лавки местных жителей, которые лишь с еще большим ужасом подчеркивали масштабы разрушений. На главной улице все еще сохранялись стены многих роскошных зданий в пять и шесть этажей прекраснейшей архитектуры; местами даже уцелели искусно отделанные позолоченные балюстрады. И не только это — в разных частях общего пепелища скелеты прежних владельцев смешались с обрушившимися стенами...




“There in the ruin, heedless of the dead,

“The shelter-seeking peasant rears his shed;

“And, wondering man could want the larger pile,

“Exults, and owns his cottage with a smile.”







Проходя сквозь эту страшную сцену, я направлялся на смотр, о подлинном величии которого не имел ни малейшего представления. На построение вышли две тысячи офицеров, от генералов до прапорщиков, и все они были вооружены, но при этом соблюдали строжайший порядок и внимание к субординации — ничто из того пренебрежения дисциплиной, что отмечалось накануне в часы отдыха, не проявлялось и в малейшей степени. За каждым генералом шла полубригада, которая выполняла ружейные приемы с такой степенью искусности, какой мне редко доводилось видеть прежде, и превосходно продемонстрировала несколько маневров, применимых к их способу ведения боя. По свистку целая бригада пробегала триста-четыреста ярдов, а затем, рассыпавшись, падала плашмя на землю, переворачиваясь на спину и на бок и все это время ведя плотный огонь до получения сигнала к отходу; после этого они вновь выстраивались с прежней четкостью. Этот маневр исполняется с такой легкостью и точностью, что полностью исключает возможность атаки кавалерии в условиях лесистой и холмистой местности. Воистину, царившая там безупречная подчиненность, быстрота и ловкость не могли не изумить европейца, знавшего об их прежнем положении.

После смотра я вернулся в город, чтобы продолжить одинокую прогулку среди уцелевших памятников человеческой свирепости и предаться размышлениям о суетности всех земных начинаний.

Я предавался мрачным думам среди мест, где сама фантазия некогда была пресыщена, пока не вышел к большой площади, в центре которой возвышалось значительное возвышение с сиденьем наверху. Его охраняли два часовых, у которых я осведомился, могу ли подняться по ступеням. Они ответили утвердительно, но предостерегли меня от прикосновения к венчавшему его колпаку свободы, ибо он был священен для Сантонакса и Польвереля! Любопытство побудило меня подняться; и тогда прямо под колпаком я прочел броскую надпись на французском языке. Я не запомнил ее дословно, не осмеливаясь сделать копию, но смысл ее сводился к следующему:



My Friends,

We came to make you free.

The French Nation gives liberty to the World.

YOU ARE FREE.

Guard your Freedom.

Vive la Liberte—Vive la Republique.

Vive Robespierre!





Эта надпись, как я понял, являлась частью их речи в 1793 году, когда черные и мулаты принесли их в триумфе к зданию правительства, а затем подожгли город в восьми разных местах. Они обошлись с каждой женщиной с дикой жестокостью, а затем перекололи штыками мужчин, женщин и детей. Шестьдесят два тысяч жителей покинули город. Они истребили белых и предавались своей жестокости восемь дней! Таков человек, когда он обладает властью! И как счастлив был бы человеческий род, если бы мятежники Сан-Доминго, столь ненамногим ушедшие от дикого состояния, не находили поддержки у тех, кто познал блага цивилизованного общества. О бойне, пронесшейся по этому острову, сказано уже достаточно; однако в памяти многих американцев еще живо воспоминание о том, что вид пылающего города, близлежащих сахарных заводов и прочего был самым страшным зрелищем из всех, когда-либо виденных человеком.

После долгой прогулки по этим местам былого ужаса я вернулся в отель, но с умом, настолько потрясенным увиденным, что еще долго не мог избавиться от тяжелейших видений: мое воображение преследовали тени погибших, а убитые доблесть и невинность постоянно стояли у меня перед глазами. Меня также отговаривали от долгих прогулок, опасаясь, как бы по какому-нибудь неосторожному поступку меня не заподозрили в том, что я не американец.

В течение трех недель я оставался среди этих людей; и, если не считать воспоминаний о том, что было, без каких-либо иных жертв, кроме моего желания находиться на службе и необходимости разделять любое враждебное по отношению к моей стране мнение, я наслаждался развлечениями и привычками столицы. Я жил в безопасности и полном комфорте.

Что касается топографии острова, я не стану пересказывать то, о чем повествуют авторы его истории, да у меня никогда и не было досуга исследовать его подробно. Полагаю, он считается самым богатым и самым большим из всех островов, за исключением Кубы, и природа, кажется, щедро одарила его теми преимуществами, которые на других представлены лишь отчасти. Он простирается примерно на 400 миль в длину и более чем на 70 в ширину, будучи при этом полностью заселенным. Его естественная защита не имеет себе равных: он сплошь укреплен огромными скалами и обширными мелями. Там есть золото (возможно, поистине наименее ценное из его богатств), а сквозь пеструю почву вьются прекраснейшие реки.

По этой причине тяжелый труд сведен к минимуму, так что недостатка в свободном времени не ощущается ни в занятиях бизнесом, ни в развлечениях, ни в ратном деле. Было бы немалой отрадой для сострадательного сердца увидеть крестьян в других странах наслаждающимися хотя бы частью того покоя, что выпал на долю труженика Сан-Доминго.

Нынешняя производительная система, судя по всему, опирается на возвращение к первоначальным принципам. Каждая душа уделяет определенную часть времени труду, в основном сельскохозяйственному; и все выступают в поле из чувства долга перед самими собой. Во всех их действиях проявляется полная сплоченность, и я никогда не видел у них уступок, которые не исходили бы от чистого сердца. Мне доводилось не раз видеть, как на равнинах Капа одновременно проводился смотр шестидесяти тысячам из них — безупречно дисциплинированным на поле боя, чья общая решимость перед лицом вторгшегося врага сводилась к победе или смерти! Никакого принуждения среди них не требуется, а потому и не предпринимается; единственное назначаемое наказание — это чувство стыда, вызываемое легким арестом.

Среди народа, столь закаленного в упорядоченной свирепости, обученного по собственной воле, неприступно укрепленного на прекраснейшей территории на земле и практически недоступного для внешнего нападения, — каких надежд на успех нынешней экспедиции ожидать, я не знаю; но каких бы результатов ни следовало ожидать от компромисса с Туссеном, я глубоко убежден, что никакие иные средства не приведут к покорению Сан-Доминго. Объединенные черные и мулаты в количестве пятидесяти тысяч человек в скором времени рассеяли бы любую подобную попытку; а если бы сил, отправленных против них сейчас, и оказалось достаточно для временного завоевания, то какое количество войск потребовалось бы для того, чтобы удерживать их в повиновении?

А что касается их предполагаемых замыслов по расширению своих владений, то всякий, кто знает о том надежном оборонительном положении, в котором содержатся наши острова, никогда не испытает на этот счет ни малейшего страха. В отношении территории размером с Кубу я бы не стал так рисковать, но при нынешнем положении наших островов — столь сравнительно малых, принадлежащих плантаторам выдающейся гуманности и таланта [3], защищаемых ополчением, готовым к действиям в любых обстоятельствах, при наличии прекрасно оснащенной армии на их берегах под началом способных, опытных и влиятельных военачальников метрополии и бдительного военного флота у берегов, вызывающего изумление всего мира, — лишь немногие проявят безрассудство, утверждая, будто описанный мной народ покинет свой любимый и обласканный судьбой остров лишь ради пустой бравады и против тех, с кем, я убежден, они предпочли бы примириться как с друзьями.

Прежде чем приступить к изложению страшного происшествия, которое едва не стоило мне жизни на острове, чье несчастное положение я столь беспристрастно описывал, я набросаю портрет человека, занимающего столь видное положение и о котором на самом деле известно так мало.

Туссен-Лувертюр, нынешний главнокомандующий Сан-Доминго, — одна из тех фигур, которые борьба за власть, расширение территорий и столкновения частных интересов неизменно выводят на сцену, чтобы изумить мир.

Родившись рабом, в каковом звании он оставался до самой революции, было бы противно устоявшимся мнениям рассматривать его в каком-либо ином свете, кроме как удачливого бригаида; однако волею случая настоящий автор вынужден признать: он достоин подражания как человек, он вызывает восхищение как губернатор и как генерал он до сих пор не побежден, и нет никаких шансов подчинить его! Его забота о несчастных кажется любовью к роду человеческому, и, внушая страх разным странам, он не является врагом ни для одной из них. Он вовсе не враждебен англичанам и, обладая многими благами человечности, ищет признания всего мира.

Он чистокровный негр, ему сейчас около пяти-десяти лет; у него почтенная внешность, но он наделен необыкновенной проницательностью. Обладая величайшей мягкостью манер, он вовсе не был причастен к совершению резни или поджогам.

Он именуется главнокомандующим и всегда появляется в сопровождении четырех адъютантов. В качестве мундира он носит нечто вроде синего спенсера с большим красным воротником, спадающим на плечи, и красными обшлагами с восемью рядами галунов на рукавах, а также пару крупных золотых эполет, закинутых назад на плечи; алый жилет, панталоны и полусапоги; круглую шляпу с красным пером и национальной кокардой; с боку у него висит чрезвычайно длинная шпага. Он пользуется добровольным уважением со стороны всех соотечественников, которое с лихвой окупается приветливостью его манер и добротой его сердца. Я имею все основания гордиться оказанными мне им знаками внимания.

Я часто встречался с ним во время своего пребывания в его владениях и не имел повода жаловаться даже на человеческие ошибки.

После того как судно, на котором я прибыл, прошло капитальный ремонт в Капе, мы вышли из гавани, и я вновь отправился в плавание, окрыленный надеждами на скорое прибытие в Сан-Томас; но...



—“Heav’n from all creatures hides the book of fate.”





На третий день после выхода из Капа на нашем несчастном судне открылась течь, и мы были вынуждены зайти в Форт-Дофин, ныне именуемый Форт-Эгалите, примерно в сорока милях от Капа.

В этой ситуации капитан судна, как и я сам, не видел никакой опасности или некорректности в том, чтобы сойти на берег; подняв датский флаг, мы бросили якорь под небольшим фортом. Ни о чем не подозревая, я высадился вместе с капитаном и менее чем через полчаса был арестован четырьмя неграми и офицером-мулатом исключительной свирепости. Они немедленно вернулись со мной на борту и приставили ко мне двух часовых. Мне сообщили, что возникли подозрения в моем шпионаже и что мой суд будет скорым и решительным. На завтра был назначен суд и вынесение приговора.

В таких опасениях мне предстояло провести ночь и готовиться к предстанию перед, пожалуй, самым черным трибуналом, когда-либо вершившим правосудие! Тем не менее я ограничил свои размышления поисками лучшего способа уничтожить мой багаж, включая военное снаряжение; что мне счастливо удалось проделать, выбросив среди глухой ночи чемоданы и прочее в окно каюты с грузом, достаточным для того, чтобы все это утоло.

Тишина ночи, прерываемая лишь ропотом океана, криками охраны и отдаленными звуками с берега, навела на меня такую тоску, какой я, пожалуй, не испытывал никогда прежде. Смутные представления о своей участи, сопряженные скорее со стыдом, нежели со страхом перед позорной смертью, кружились в моей голове, лишая меня возможности уснуть или хоть как-то подготовиться к столь скоро и сурово объявленному исходу.

Утром меня привели к черному генералу по имени Муро, чья внешность сулила хорошее, ибо он обладал главным мифологическим атрибутом правосудия — он был слеп на один глаз. Он допросил меня и настаивал на том, что я не американец, а английский шпион, ведущий разведку побережья. Он сообщил мне, что на следующий день я буду судим военным трибуналом, и отпустил меня.

Затем меня препроводили в темную тюрьму со всеми обычными атрибутами нищеты и обошлись со мной как с тем, кто замышляет какой-то ужасный заговор против благополучия их страны. У меня не было ни постели, ни какой-либо иной еды, кроме грубой сушеной рыбы, которую я не мог есть. На следующее утро в десять часов меня по всем правилам привели на военный суд, состоявший из двенадцати генералов. Все, что я мог в свое оправдание, не возымело действия, поскольку у меня не было надлежащих паспортов или американских свидетельств; по сути, мой суд был скорым и решительным — меня приговорили к смертной казни на следующий день!

Капитан судна, бедный Фрейзер, проявив великое достоинство характера и самую нежную заботу, употребил всю свою малую власть, протестуя против приговора и настаивая на том, что я американец, но это не принесло результатов, и меня вернули в камеру, заковав в цепи и обретя на мучения до тех пор, пока приговор суда не будет переслан Туссену, без санкции которого он не мог быть приведен в исполнение.

В течение четырнадцати дней я пребывал в подвешенном состоянии между жизнью и смертью, не имея никакого иного утешения, кроме доброты моего тюремщика, чья немногословность сводилась к тому, что каждую ночь он сообщал мне, будто на следующий день меня повесят. Чтобы я мог отдохнуть, мне принесли высохшие стебли сахарного тростника, а по ночам скудно снабжали жестким мясом и водой; утешительные иллюзии надежды больше не озаряли мое воображение, и я навсегда отрешился от всех мирских планов. [4]

По истечении этого срока пришел ответ от Туссена; но вместо того, чтобы подтвердить мой приговор, этот поистине великий человек, хотя впоследствии я убедился, что ему было точно известно о моем положении британского офицера, побрезговал торжествовать над человеком, которого судьба забросила на его пути. Он приказал освободить меня и разрешить продолжить путешествие, проявив величайшее великодушие и добавив: «Вы никогда не должны возвращаться на этот остров без надлежащих паспортов!»

Описать мои чувства при столь неожиданном повороте было бы трудно и бесполезно. Обретя вновь самого себя, я не стал долго задерживаться в той части острова, где мои страдания могли бы перекрыть то приятное впечатление, которое я вынес из Кап-Франсуа; но, бодро распрощавшись с этой удивительной землей, на следующий день я отплыл на Сан-Томас и очень быстро достиг своего давнего пункта назначения — острова Мартиника.

По прибытии меня встретили с обычной добротой и учтивостью главнокомандующего, генерала Кайлера, который распорядился выдать мне обычное возмещение за потерю багажа. Мне также сообщили, что я был удостоен поздравительного письма от его королевского высочества герцога Йоркского, которого я, по какой-то необъяснимой случайности, не получил.

Многое еще осталось бы сказать, если бы я подчинился естественному порыву; но перо, хоть оно часто и является смертоносным оружием, — предмет, которым я мало привык пользоваться, а потому я отложу его, по крайней мере на время, с уверенностью, что если и принес мало пользы, то причинил столь же мало вреда.




1. Моя старшая сестра, ныне принцесса Монако, была замужем за покойным генерал-лейтенантом Дойлом.




2. В этой тяжелейшей ситуации я имел счастье выполнить два приказа, которые, поскольку они иллюстрируют тяготы того времени, я прилагаю здесь: будучи командирован моим вечно оплакиваемым полковником доставить обмундирование для войск, я обнаружил, что это можно сделать лишь прорубив с тремя лодками путь во льду на протяжении двадцати миль. Нам, однако, сопутствовал успех, и мы сберегли для казны по меньшей мере десять тысяч фунтов стерлингов.

Другой ночью во время отступления двадцать одна наша повозка с больными и ранеными прибыла очень поздно в город Цволле, где стоял мой корпус, но получила отказ в доступе от голландского караула, охранявшего ворота. Ночь была ужасной, и многие из людей под началом полковника Драммонда из гвардии буквально замерзали насмерть. Мне было приказано добиться их допуска, и я сделал это, но лишь после множества угроз и дав им всего три минуты на раздумья перед моей атакой, которая в таком деле и в такое время должна была быть осуществлена решительно.




3. Несмотря на то что в последние годы вошло в моду рассматривать характер плантатора как унижающий человеческое достоинство и несовместимый ни с какими качествами, улучшающими положение этого вида, каждая предоставлявшаяся мне возможность составить собственное мнение лишь убеждала меня в обратном. Ничто на самом деле не может быть более жестоким, чем выделять какую-либо категорию лиц для всеобщего осуждения в угоду фанатику или партийцу; и ничто так не губительно для дела истины, как слепая вера в расплывчатые сообщения их энтузиазма, что неизбежно исключает возможность получения точной информации или следования фактам, если таковые предъявлены их вниманию. Если молодежь и бездумные люди транжирят накопления своих предков, это вовсе не свидетельствует о всеобщем сладострастии. Если в ведении работорговли есть предосудительные обстоятельства, то следует ли из этого, что плантатор — беспощадный палач? Вовсе нет — это противоречило бы его интересам и было бы нецелесообразно в его положении. Как купцы и как люди, многие пользуются глубоким и широким уважением и почетом; а примеры привязанности и сожаления со стороны рабов, которых они, по описаниям, подвергают пыткам, не являются ни редкостью, ни чем-то задокументированным впервые.




4. Я не могу не воздать здесь дань уважения бедной неизвестной цветной женщине, чья жалость, превосходившая ее возможности, облегчила бы ужасы моего положения. Она время по ночам приходила к окну моей камеры, выходившему во двор, куда она проникала по незащищенной аллее. Она приносила мне еду и вино или спиртное, остатки которых она очень просила уничтожить во избежание расспросов. Человеческое сочувствие, выраженное ею в этих ночных подношениях несчастному, неоднократно напоминало мне похвалу Ледиарда полу, вечно склонному к сострадательным делам. В дань уважения к моей скромной благодетельнице я цитирую этот отрывок и от всего сердца разделяю эти чувства:

«Я всегда замечал, — пишет он, — что женщины во всех странах вежливы, любезны, нежны и гуманны: что они всегда склонны быть веселыми и жизнерадостными, боязливыми и скромными; и что они, в отличие от мужчин, без колебаний совершают добрые или великодушные поступки. Не будучи ни надменными, ни заносчивыми, ни высокомерными, они полны учтивости и любят общаться — в целом они чаще ошибаются, чем мужчины, но в то же время, как правило, добродетельнее их и совершают больше добрых дел, чем они. К женщине, цивилизованной ли, дикой ли, я никогда не обращался на языке приличия и дружбы без того, чтобы не получить пристойного и дружелюбного ответа; с мужчинами же зачастую бывало иначе.

«Странствуя по бесплодным равнинам неблагодарной Дании, через честную Швецию и замерзшую Лапландию, суровую и сварливую Финляндию, беспринципную Россию и бескрайние просторы кочующего татарина, — голодный, иссушенный жаждой, продрогший, мокрый или больной, я всегда находил в женщинах дружеское участие, причем неизменное; и в довершение этой добродетели (столь достойной именоваться человеколюбием), все это совершалось столь непринужденно и сердечно, что если я хотел пить, то пил сладостнейший напиток, а если был голоден, то съедал простую пищу с двойным аппетитом».
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TRANSCRIBER’S NOTE





Пунктуация приведена к нормам.

Различия в орфографии и дефисных написаниях, а также некоторые примеры устаревшего написания (такие как “cloathing”, “centinel” и др.) были сохранены.

Были исправлены следующие типографские или опечаточные ошибки:




Page 9: “Touissant” changed to “Toussaint”

Page 9: “familiary” changed to “familiarity”

Page 18: “mulattœs” harmonized to “mulattos”

Page 21: “acknowlege” changed to “acknowledge”

Page 21: “sa” changed to “as”

Page 22: suspended from (removed duplicate “from”)

Page 23: “Fort Egaiite” changed to “Fort Egalite”

Page 24: danger or impropriety in (removed duplicate “in” )

End of Book:  Footnote 3:  “a planters” changed to “a planter;”
      “voluptiousness” changed to “voluptuousness”
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